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competent authority of the other Contracting Government with
a view to avoidance of the taxation in question.

ARTICLE XXI

(1) The present Agreement shall be ratified by the
Contracting Governments in accordance with their respective
constitutional and legal requirements.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged
at Stockholm.

(3) Upon exchange of ratifications the present Agreement
shall have effect-

(a) In Sweden: _

(i) in respect of the State income tax and the communal
income tax on income which is assessed in or after the calendar
year beginning on lst January, 1961, being income for which
preliminary tax is payable during the period 1st March, 1960,
to 28th February, 1961, or any succeeding period;

(ii) in respect of coupon tax on dividends payable on or
after lst January, 1960;

(iii) in respect of the tax on public entertainers which
is levied on or after lst January, 1960;

(iv) in respect of sailors tax on income payable on
or after lst January in the calendar year next following that in
which the exchange of ratifications takes place; and

(v) in respect of the State capital tax which is assessed
in or after the calendar year beginning on lst January, 1961.

(b) In Israel:

in respect of Israeli tax for the tax years beginning
on or after the first day of April 1960.

(4) The Agreement between Sweden and Israel dated 17th
June, 1956, for reciprocal exemption from income tax and all

other taxes on income derived from the exercise of shipping
activities and the operation of aircraft services shall not

have effect for any period for which the present Agreement has
effect.

ARTICLE XXII
The present agreement shall continue in effect indefinitely
but either of the Contracting Governments may, on or before
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30th June in any calendar year not earlier than the year 1965,
give to the other Contracting Government, through diplomatic
channels, written notice of termination and, in such event,
the present Agreement shall cease to be effective-

(a) In Sweden: ‘

(i) in respect of the State income tax and the
communal income tax on income for which preliminary tax is
payable after the last day of IFebruary in the calendar year
next following that in which such notice is given;

(ii) in respect of coupon tax on dividends payable on
or after lst January in the calendar year next following that
in which such notice is given;

. (iii) in respect of the tax on public entertainers which
is levied on or after lst January in the calendar year next
following that in which such notice is given;

(iv) in respect of sailors tax on income payable on
or after ist January in the calendar year next following that
in which such notice is given; and

(v) in respect of the State capital tax asséssed in
or after the second calendar year following that in which
such notice is given.

(b) In Israel:

in respect of Israeli tax for any tax year beginning
on or after the first day of April in the calendar year next
following that in which such notice is given.

In witness whereof the undersigned being duly authorized
thereto have signed the present Agreement and have affixed

thereto their seals.
Done at Stockholm, this 22nd  day of December, 1959,

in duplicate in the English language.
7
b/ .
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Proceées - verbdal.

Les soussignés se sont réunis, en date de ce jour,
a 1l’effet de procéder & 1‘échange des instruments de
ratification du Ministre des Affaires Etrangdres 4 ‘Isragl
et de Sa Majesté 1le Roi de Sudde sur l’Accord entre 1 Isradl
et la Sudde, tendant & éviter les doubles impositions sur
les revenus et sur la fortune, conclu a Stockholm le 22
décembre 1959.

Ces actes ont &té trouvés exacts et concordants, et
1 “échange en a €t€ opdéré.

In foi de quoi les soussignés ont dressé le présent
procés—verbal qu’ils ont rev&tu de leur sceau.

Fait en double & Stockholm, le 3 juin 1360.

I ‘Ambassadeur 4 ‘Isragl TLe Ministre des Affaires Etrangires
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TRADUCT ION

NCUS GUSTAF ADOLTF, pPar l1la Grace
d e DIEU, Ro i éd e Suede, d e s Goths
e t d e s Vende s, savoir feadisons: gue,
ayant jugé bon et utile d‘entrer en négociations avec le
Gouvernement 4 Israel en vue de la conclusion d‘un Accord tendant
& éviter les doubles impositions sur les revenus et sur la fortune
et NOTRE Plénipotentiaire, dlment autorisé & cet effet, ayant
conclu, arreté, signé et revétu de son cachet un Accord portant
mot pour mot ce qui suit:
| (inser%tur)
A ces causes et fins NOUS avons voulu ratifier, approuver et
accepter ledit Accord avec tous ses articles, points et clauses
comme aussi par les présentes NOUS 1‘acceptons, approuvons et
ratifions de la manidre la plus efficace que faire se peut,
voulons et promettons d‘observer et de remplir sinceérement et
loyalement tout ce que contient ledit Accord avec tous ses
articles, points et clauses. En foi de quoi NOUS avons signé
et confirmé ces présentés de NOTRE propre main et y avons fait
apposer NOTRE Sceau Royal; fait au Palais de Stockholm, le
25 mars 1960.
(M.R.) GUSTAF ADOLF R.
| (L.S.)

/ Osten Undén



Israel

Ministrv Of Foreign Affairs -

aties Department -

vI GUSTAPF ADOLTFT, me d GUDS N&de
Sverige s Go tes och Vendes Konumn g,y
g0 re veterldigt: att som VI £f6r gott och nyttigt funnit

att trida i underhandling med Israels regering om avslutande mellan

Sverige och Israel av ett avtal for undvikande av dubbelbeskatining -

betraffande skatter & inkomst och formbgenhet och VART for sédant.
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dndamdl befullmiiktigade ombud avhandlat, slutit och med sitt insegel

forsett ett avtal, lydande ord for ord som foljex:
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narmed och i kraft av detta pd det allra eftertryckligaste, som
ske kan, antaga, gilla och ratificera, si att VI, vad forenimnda
avtal med alla dess artiklar,>punkter och klausuler imnehfllexr

och formdr, uppriktigt, troligen och redligen vilja och skola

of

h&llae och uppfylla. Till yttermera visso hava VI detta med Egen tance

hand underskrivit och med VART Kungliga sigill bekridfta 1atit,

som skedde & Stockholms slott den 25 mars 1960.
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Alltsd hava VI detta avtal med alla dess artiklar, punkter och
klausuler velat ratificera, gilla och antaga, sisom VI detsamma
h&rmed och i kraft av detta pd det allra eftertryckligaste, som
ske kan, antaga, gilla och ratificera, s& att VI, vad fErenimnda
avtal med alla dess artiklar,Npunkter och klauswler immeh8ller
och formér, wppriktigt, troligen och redligen vilja och skola
h&lla och uppfylla. Till yttermera visso hava VI detta med Egen
hand underskrivit och med VART Xungliga sigill bekrifta 13tit,

som skedde & Stockholms slott den 25 mars 1960.






